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Abstract
This article analyzes certain cultural characteristics that are reflected in address 
terms in Thai and Vietnamese languages used in family conversations. The data 
were collected from the conversations of ten Thai and Vietnamese novels published 
during the period 2011 to 2015. The results show that the terms of address in 
families in these two languages demonstrate similar cultural characteristics, 
such as respecting elders, being kind to younger people, and being humble and 
praising others. However, they also reveal certain differences in thinking styles. 
For example, Thai people emphasize age and familiarity, but kinship rank is more 
important in Vietnamese thinking.
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บทคัดย่อ
บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ลักษณะทางวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านค�ำเรียก
บุคคลที่ปรากฏในการสนทนาภายในครอบครัวของภาษาไทยและภาษาเวียดนาม โดย
เกบ็ข้อมลูค�ำเรยีกบคุคลจากบทสนทนาในนวนยิายไทยและเวยีดนามระหว่างปี 2554 ถงึ 
2558 จ�ำนวน 10 เรื่อง ผลการวิจัยพบว่า การใช้ค�ำเรียกบุคคลในครอบครัวในภาษาไทย
1	 บทความวิจัยนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาการใช้ค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทยและ
ภาษาเวียดนาม” หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัย
นเรศวร
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และภาษาเวียดนามแสดงให้เห็นลักษณะทางวัฒนธรรมของประเทศทั้งสองที่เหมือนกัน
หลายประการ ได้แก่ การเคารพนับถือผู้อาวุโส เอ็นดูผู้น้อย อ่อนน้อมถ่อมตนและยกย่อง
ผู้อื่น นอกจากน้ียังสะท้อนให้เห็นความแตกต่างทางด้านความคิดของคนในสองประเทศ 
อาทิ คนไทยเห็นความส�ำคัญกับเรื่องอายุและความสนิทสนมเป็นกันเอง ในขณะที่คน
เวียดนามเห็นความส�ำคัญกับเรื่องศักดิ์ของญาติ

ค�ำส�ำคัญ: ค�ำเรียกบุคคล วัฒนธรรม ภาษา ภาษาไทยและภาษาเวียดนาม

ความน�ำ

ถึงแม้ไทยกับเวียดนามเป็นประเทศที่ไม่มีพรมแดนติดต่อกัน ทว่าทั้งสอง

ประเทศตั้งอยู่ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เหมือนกัน มีวัฒนธรรมหลาย

ประการที่คล้ายคลึงกันนับตั้งแต่วิถีชีวิตที่เกี่ยวกับการท�ำนา การสร้างบ้านที่มีใต้ถุนสูง

เพื่อให้เหมาะสมกับสภาพอากาศร้อนชื้น รวมทั้งวัฒนธรรมการใช้ภาษาก็ไม่แตกต่างกัน

มากนกั (Le Thi Lien, 2008: 36-47) แม้ว่าภาษาไทยและภาษาเวยีดนามไม่ใช่ภาษา

ตระกูลเดียวกัน โดยภาษาไทยจัดเป็นภาษาของตระกูลไท-กะได (Cooke, 1986: 1) 

ส่วนภาษาเวียดนามถูกจัดอยู่ในกลุ่มภาษาเวียด-เมือง ซึ่งอยู ่ในตระกูลภาษา 

ออสโตรเอเชยีตกิ (Mai Ngoc Chu, 1999: 113) แต่จากการศกึษาพบว่า มวีฒันธรรม

ทางภาษาบางอย่างร่วมกัน เช่น การให้ความเคารพนับถือผู้อาวุโส ความอ่อนน้อม

ถ่อมตน การให้ความเอ็นดูเด็ก และความเป็นกันเอง เป็นต้น ซึ่งปรากฏในการใช้ 

ค�ำเรียกบคุคลในครอบครัว ตวัอย่างท่ีเหน็ชดัคอืทัง้คนไทยและคนเวียดนามต่างนยิม

ใช้ค�ำเรียกญาติเพื่อเรียกคนที่ไม่ใช่ญาติในสังคม หลักการใช้ค�ำเรียกญาติกับบุคคล

ที่ไม่มีความสัมพันธ์ทางเครือญาติในภาษาท้ังสองดังกล่าวก็มีลักษณะคล้ายกัน 

กล่าวคือมีการเทียบอายุของผู้ฟังกับญาติของตน (Naksakul, 1997: 2; Phan Thi 

Phuong Dung, 2004: 72) เช่น หากผู้ฟังเป็นเพศชายที่มีอายุมากกว่าพ่อของตน 

คนไทยจะเรยีกบคุคลผูน้ัน้ว่า ลุง ส่วนคนเวยีดนามจะเรยีกว่า bác “ลงุ” เช่นเดยีวกนั 

การสนทนาระหว่างเครือญาติของคนไทยและคนเวียดนาม ญาติผู้ใหญ่สามารถใช้

ชื่อเพื่อเรียกญาติผู้น้อย เช่น แก้ว, หยก, Dương, Thành ขณะที่ญาติผู้น้อย

ไม่สามารถเรียกญาติผู้ใหญ่ด้วยชื่ออย่างเดียว หากต้องใช้ค�ำเรียกญาติแทน เช่น 

ตา ยาย พ่อ แม่ ông “ปู่/ตา”, bà “ตา/ยาย”, bố “พ่อ”, mẹ “แม่” หรือใช้รูปแบบ 

[ค�ำเรียกญาติ + ชื่อ] เช่น พี่กุล, อาชด, bác Thụ “ลุง Thụ”, dì Mai “น้า Mai” เพื่อ

เรียกญาติผู้ใหญ่ (Tingsapat and Prasithrathsint, 1988: 71; Bui Thi Minh Yen, 

2001: 98)

ค�ำเรียกบุคคลในบทความน้ีหมายถึงค�ำหรือกลุ่มค�ำที่ผู้พูดใช้เรียกตนเอง 

เรียกผู้ฟังหรือกล่าวถึงบุคคลที่สามในการสนทนา ที่ผ่านมามีงานวิจัยเกี่ยวกับ

ค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทยและภาษาเวียดนามของ Cooke (1968) ที่ศึกษา

โครงสร้างทางภาษาและการใช้ของค�ำสรรพนามและค�ำนามชนิดอืน่ๆ เช่น ค�ำเรียก

ญาติ ค�ำบอกอาชีพหรือต�ำแหน่ง ชื่อที่ใช้เรียกบุคคลในภาษาไทย พม่า และ 

เวียดนาม นอกจากนี้มีงานวิจัยเกี่ยวกับค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทยหรือในภาษา

เวียดนาม เช่น Palakornkul (1972) ศึกษาการใช้ค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทยถิ่น

กรุงเทพฯ ที่ถูกก�ำหนดด้วยปัจจัยด้านสังคมและความสัมพันธ์บนพ้ืนฐานของ

ลกัษณะทางสงัคมและวฒันธรรมไทย Tingsapat and Prasithrathsint (1988) ศกึษา

ส่วนประกอบ รปูแบบ และความเปลีย่นแปลงในการใช้ค�ำเรยีกบคุคลทีเ่ป็นผู้ฟัง หรอื

ค�ำเรียกขาน และปัจจัยที่ก�ำหนดความแตกต่างในการใช้ค�ำเรียกขานในภาษาไทย

สมัยกรุงรัตนโกสินทร์ Nguyen Van Chien (1993) ศึกษาชนิดของค�ำที่ใช้เป็นค�ำ

เรียกบุคคลและลักษณะการใช้ค�ำเรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม Bui Thi Minh Yen 

(2001) ศึกษาลกัษณะการใช้ค�ำเรียกบคุคลในภาษาเวยีดนามทีใ่ช้ภายในครอบครัว 

ในโรงเรียน อย่างไรก็ตาม การศึกษาเกี่ยวกับโครงสร้าง ส่วนประกอบ และลักษณะ

การใช้ของค�ำเรยีกบคุคลในภาษาไทยกบัภาษาเวยีดนามทีศ่กึษาร่วมกนัรวมทัง้การ

วิเคราะห์ลักษณะทางวัฒนธรรมที่สะท้อนจากการใช้ค�ำเรียกบุคคลในภาษาทั้งสอง

นีย้งัไม่ค่อยแพร่หลายนัก เน่ืองจากข้อจ�ำกดัทีต้่องรูภ้าษาทัง้สองน้ี ดังน้ัน หากมกีาร

วิเคราะห์ส่วนประกอบ ความหมาย และลักษณะการใช้ค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทย

และภาษาเวยีดนามจะท�ำให้เหน็ลักษณะทางด้านวฒันธรรมของสงัคมทัง้สองได้เป็น

อย่างดี ดังที่ Singnoi (2005) ได้กล่าวไว้ว่า “หากมีการพิจารณาความหมายของ

ศัพท์หมวดต่างๆ ในภาษาหนึ่งๆ แล้ว จะท�ำให้เรารู้และเข้าใจความนึกคิดและการ
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มองโลกของคนที่พูดภาษานั้นได้” ในบทความวิจัยนี้ ผู้วิจัยวิเคราะห์ลักษณะทาง

วฒันธรรมทีส่ะท้อนผ่านค�ำเรียกบคุคลในภาษาไทยและภาษาเวียดนามทีใ่ช้ระหว่าง

สมาชิกในครอบครัว เช่น ระหว่างญาติผู้ใหญ่กับญาติผู้น้อย ระหว่างสามีกับภรรยา 

เพ่ือแสดงลักษณะทัง้คล้ายคลึงและแตกต่างทางด้านวฒันธรรม ความคดิของคนไทย

และคนเวียดนาม และท�ำให้เข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรมในการใช้ภาษาของคน 

ทั้ง 2 ประเทศมากขึ้น

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

เพื่อวิเคราะห์ลักษณะทางวัฒนธรรมที่สะท้อนจากการใช้ค�ำเรียกบุคคล

ในครอบครัวในภาษาไทยและในภาษาเวียดนามปัจจุบัน

นิยามศัพท์เฉพาะ

ส่วนประกอบของค�ำเรียกบุคคล หมายถึง ค�ำชนิดต่างๆ เช่น 

สรรพนาม ค�ำเรยีกญาติ ชือ่ ค�ำบอกยศ ค�ำบอกอาชพีหรือต�ำแหน่ง ค�ำน�ำหน้า นยิม

สรรพนาม ค�ำนาม และกลุ่มค�ำ ที่ผู้พูดใช้ประกอบเป็นค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทย

และภาษาเวียดนาม

รูปแบบของค�ำเรียกบุคคล หมายถึง รูปแบบการประกอบจาก

ส่วนประกอบต่างๆ ของค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม

ค�ำเรยีกบุคคล หมายถงึ ค�ำหรือกลุ่มค�ำทีม่รูีปแบบต่างๆ ซึง่ผูพ้ดูใช้เพ่ือ

เรยีกตนเอง ผูฟั้ง หรอืผูถ้กูกล่าวถงึในขณะสนทนา ค�ำเหล่านีไ้ด้แก่ค�ำหรอืกลุม่ค�ำที่

ท�ำหน้าที่เป็นประธานหรือกรรมของประโยคค�ำพูดของผู้ใช้ภาษา ซึ่งนอกจากมี 

หน้าท่ีบ่งบอกถึงบุรุษในการสนทนาแล้ว ยังแฝงความหมายของความสัมพันธ์และ

สถานภาพทางสังคมระหว่างผู้พูด ผู้ฟัง และผู้ถูกกล่าวถึงอีกด้วย

อุปกรณ์และวิธีด�ำเนินการวิจัย

1.	 ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้จะคัดเลือกจากกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง

โดยเก็บข้อมูลค�ำเรียกบุคคลที่ปรากฏใช้ในบทสนทนาจากนวนิยายไทยและ

เวียดนามตามเกณฑ์ดังต่อไปนี้

	 1.1	 นวนิยายไทยและเวยีดนามทีเ่ลอืกเป็นกลุม่ตัวอย่างในการศกึษา

ครั้งนี้เป็นผลงานที่ได้รับการพิมพ์เผยแพร่ครั้งแรกในระหว่างปี 2554-2558  

โดยคัดเลือกนวนิยายไทยจ�ำนวน 5 เรื่อง จากหมวดนวนิยายของเว็บไซต์ร้าน 

นายอินทร์ และคัดเลือกนวนิยายเวียดนามจ�ำนวน 5 เรื่อง จากหมวดนวนิยายของ

เว็บไซต์ร้านหนังสือ Fahasa เนื่องจากเป็นเว็บไซต์ของร้านขายหนังสือขนาดใหญ่

และมีชื่อเสียงมากที่สุดแห่งหนึ่งของประเทศไทยและเวียดนามตามล�ำดับ

	 1.2	 เนื้อเรื่องในนวนิยายทั้งของไทยและเวียดนามที่เลือกเป็นกลุ่ม

ตวัอย่างสะท้อนเรือ่งราวทีต่วัละครเอกทีเ่ป็นเยาวชนหรอืหนุม่สาวท่ีมีการด�ำเนนิชวีติ

อยู่ในสังคมสมัยปัจจุบัน 

	 1.3	 นวนิยายไทยและเวียดนามที่เลือกเป็นกลุ่มตัวอย่างสะท้อนให้

เหน็ความหลากหลายทางด้าน 1) เพศ โดยผู้ใช้ค�ำเรียกบคุคลต้องมีทัง้เพศชายและ

เพศหญิง 2) วัย โดยแบ่งผู้ใช้ค�ำเรียกบุคคลเป็นเด็ก วัยรุ่น ผู้ใหญ่ และผู้สูงอายุ 

3) อาชีพ โดยผู้ใช้ค�ำเรียกบุคคลต้องประกอบอาชีพต่างๆ ที่มีความหลากหลาย 

เช่น นักเรียน นักศึกษา ครูอาจารย์ แพทย์ พยาบาล พนักงานออฟฟิศ นักธุรกิจ 

ข้าราชการ นักแสดง เป็นต้น และ 4) สถานภาพทางสังคมของผู้ใช้ภาษา โดยผู้ใช้

ค�ำเรียกบุคคลต้องมีสถานภาพแตกต่างกัน เช่น ระหว่างญาติผู้ใหญ่กับญาติผู้น้อย 

ระหว่างผู้บังคับบัญชากับผู้ที่อยู่ใต้บังคับบัญชา ระหว่างครูกับลูกศิษย์ ระหว่าง

นายจ้างกับลูกจ้าง เป็นต้น

2.	 รายชื่อนวนิยายที่เขียนเป็นภาษาไทยและภาษาเวียดนามที่เลือก

เป็นกลุ่มตัวอย่างมีรายละเอียดดังนี้ 1) โถงสีเทา ผู้แต่ง เข็มพลอย 2) นางร้ายที่รัก 

ผู้แต่ง ดวงมาลย์ 3) รักสุดฤทธิ์ ผู้แต่ง พิมพ์ธนา 4) มายามัสยา ผู้แต่ง ชลาลัย  

5) ทอรักห่มใจ ผู้แต่ง ดังปัณณ์ 6) Chi co the la yeu ผู้แต่ง Han Nhu 7) Gai gia 
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xi tin ผู้แต่ง Nguyen Thu Thuy 8) La roi trong thanh pho ผู้แต่ง Le Xuan Khoa 

9) Mang thai tuoi 17 ผู้แต่ง Vo Anh Tho และ 10) Bay buoc toi mua he ผู้แต่ง 

Nguyen Nhat Anh

3.	 เก็บรวบรวมข้อมูลท่ีเป็นค�ำเรียกบุคคลที่ใช้ระหว่างผู้พูด ผู้ฟัง และ

ผู้ถูกกล่าวถึงโดยแบ่งตามความสัมพันธ์ระหว่างเครอืญาตแิละระหว่างสามกีบัภรรยา 

ค�ำเรียกบุคคลในภาษาทั้งสองคือ ค�ำหรือกลุ่มค�ำที่ท�ำหน้าที่เป็นประธานหรือกรรม

ของประโยคทีป่รากฏในบทสนทนาจากนวนยิายไทยและเวยีดนามทัง้หมด 10 เรือ่ง 

ดังกล่าว 

4.	 น�ำข้อมูลค�ำเรียกบุคคลที่ได้เก็บรวบรวมทั้งหมด (ค�ำเรียกบุคคลใน

ภาษาไทยและภาษาเวียดนามมีจ�ำนวนทัง้หมด 1,320 ค�ำ และ 1,138 ค�ำ ตามล�ำดบั) 

มาวิเคราะห์โครงสร้างส่วนประกอบ ความหมาย และลักษณะการใช้ตามความ

สัมพันธ์ระหว่างผู้พูด ผู้ฟัง และผู้ถูกกล่าวถึง เพื่อท�ำให้เห็นลักษณะทางวัฒนธรรม

ทีส่ะท้อนจากการใช้ค�ำเรยีกบุคคลเพ่ือแสดงระบบความคิด การมองโลก และลกัษณะ

ทางวฒันธรรมของคนในทัง้สองประเทศตามวตัถปุระสงค์ของงานวจิยั และน�ำเสนอ

ผลงานวิจัยในลักษณะของการพรรณนาวิเคราะห์

เอกสารและแนวคิดที่เกี่ยวข้อง

1.	 แนวคิดเกี่ยวกับค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทยและในภาษา

เวียดนาม

Cooke (1968: 1) กล่าวว่า ค�ำเรียกบุคคล หมายถึง ค�ำสรรพนามหรือ

ค�ำชนิดอ่ืนๆ ที่ใช้เหมือนค�ำสรรพนาม ค�ำเหล่านี้จะใช้เป็นประธานหรือกรรมของ

ประโยคเพื่อเรียกบุคคลที่ปรากฏในค�ำพูดของบุคคลที่หนึ่งหรือบุคคลที่สอง

Palakornkul (1972: 34) ให้นิยามศัพท์ของค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทยว่า 

คือค�ำใช้เรียกผู้ส่งสาร (ผู้พูด) ผู้รับสาร (ผู้ฟัง) หรือผู้ถูกกล่าวถึงในการพูดสื่อสาร 

บุคคลที่ร่วมในการสนทนาอาจเรียกว่า บุรุษที่ 1 บุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 

Le Thanh Kim (2002: 31) ให้ค�ำจ�ำกัดความของค�ำเรียกบุคคลในภาษา

เวยีดนามสอดคล้องกบัค�ำนยิามศพัท์ของ Palakornkul โดยกล่าวว่า ค�ำเรียกบคุคล

ในภาษาเวยีดนามหมายถงึ ค�ำทีใ่ช้เรยีกตนเองหรอืเรยีกบคุคลใดบคุคลหน่ึงเมือ่เขา

ผู้นั้นอยู่ในฐานะเป็นบุรุษที่ 2 หรือบุรุษที่ 3 ในการสนทนา ค�ำเรียกบุคคลนอกจาก

สะท้อนให้เหน็ถงึความสมัพนัธ์ระหว่างบคุคลในการสนทนาแล้ว ยังบ่งบอกถงึเจตนา 

ความรู้สึก และฐานะของผู้เข้าร่วมการสนทนาในแต่ละสถานการณ์อีกด้วย 

ในการวิจัยนี้ผู้วิจัยให้นิยามศัพท์ของค�ำเรียกบุคคลทั้งในภาษาไทยและใน

ภาษาเวยีดนามว่า ค�ำเรยีกบคุคลเป็นค�ำหรอืกลุ่มค�ำทีผู่พ้ดูใช้เรยีกแทนตนเอง เรียก

ผู้ก�ำลังสนทนาและกล่าวถึงบุคคลที่สามที่อาจจะปรากฏตัวหรือไม่ปรากฏตัวในการ

สนทนานัน้ ค�ำเรยีกบคุคลนอกจากแสดงออกถงึความสมัพนัธ์ เจตนา อารมณ์ความ

รูสึ้ก สถานภาพทางสงัคมของผูท้ีเ่ข้าร่วมการสนทนาแล้ว ยงัแฝงความหมายในเรือ่ง

วัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษาอีกด้วย 

2.	 กรอบแนวคิดเกี่ยวกับส่วนประกอบและรูปแบบของค�ำเรียก

บุคคลในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม

บทความวิจัยน้ี ผู้วิจัยได้อาศัยแนวคิดเกี่ยวกับส่วนประกอบและรูปแบบ

ของค�ำเรียกบุคคลที่เป็นผู้ฟังในภาษาไทยของ Tingsapat and Prasithrathsint 

(1988: 17-21) โดยกล่าวว่า ส่วนประกอบของค�ำเรียกผู้ฟังในภาษาไทย ได้แก่  

1) ชื่อ เช่น จันทรา น้อย แก้ว 2) ค�ำเรียกญาติ เช่น พ่อ แม่ ตา ยาย 3) ยศ เช่น  

จ่า หมู่ คุณหญิง 4) อาชีพ/ต�ำแหน่ง เช่น หมอ นายอ�ำเภอ 5) วลีแสดงความรู้สึก 

คือ ค�ำหรือกลุ่มค�ำท่ีแสดงความรู้สึกที่ผู ้พูดมีต่อผู้ฟัง เช่น ที่รัก ยอดรักของพี่  

6) สรรพนาม/ค�ำน�ำหน้า เช่น ท่าน คุณ นาง และ 7) ค�ำลงท้าย เช่น ค่ะ ครับ จาก

ส่วนประกอบท้ังหมด 7 ส่วนดังกล่าวประกอบเป็นค�ำเรียกผู้ฟังในภาษาไทยที่

สามารถสรุปเป็นสูตร [ค�ำเรียกผู้ฟัง = (ก) + (ข)] โดย (ก) คือ ส่วนประกอบ 1 

(สรรพนาม/ค�ำน�ำหน้า) ± 2 (ค�ำเรียกญาติ) ± 3 (ยศ) ± 4 (อาชีพ/ต�ำแหน่ง) ± 5 (ช่ือ) 

± 6 (วลีแสดงความรู้สึก) ส่วน (ข) คือ ส่วนประกอบ 7 (ค�ำลงท้าย) ซึ่งส่วนประกอบ

นีอ้าจจะมหีรอืไม่มกีไ็ด้ รปูแบบค�ำเรียกผู้ฟังในภาษาไทยสามารถแบ่งเป็น 2 ประเภท 

ได้แก่ ค�ำเรียกผู้ฟังที่มีส่วนประกอบเดี่ยว และค�ำเรียกผู้ฟังท่ีมีส่วนประกอบตั้งแต่  
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2 ส่วนขึ้นไป เช่น [ค�ำน�ำหน้า + อาชีพ/ต�ำแหน่ง] เช่น คุณหมอ ท่านนายก [ค�ำน�ำ

หน้า + ชื่อ] เช่น เจ้าแตน คุณละเมียด เป็นต้น

Le Thanh Kim (2002: 30 - 31) ได้เสนอแนวคิดเกี่ยวกับส่วนประกอบ

และรูปแบบของค�ำเรยีกบุคคลในภาษาเวยีดนามว่า ค�ำเรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม

ประกอบด้วยค�ำ 2 ชนิด คือ บุรุษสรรพนาม เช่น tôi “ฉัน/ผม”, tao “กู”, mày “มึง”, 

nó “มัน” และ ค�ำที่ใช้เสมือนบุรุษสรรพนาม ได้แก่ 1) ค�ำเรียกญาติ เช่น bố “พ่อ”, 

mẹ “แม่” 2) ค�ำบอกอาชีพ/ต�ำแหน่ง เช่น giáo sư “ศาสตราจารย์”, giám đốc  

“ผู้อ�ำนวยการ” 3) ค�ำบอกความสัมพันธ์ทางสังคม เช่น bạn “เพื่อน”, đồng chí 

“สหาย” 4) นิยมสรรพนาม เช่น đây “นี่”, đấy “นั่น” 5) ชื่อ เช่น Lâm, Vân และ  

6) ค�ำกริยา/ค�ำวิเศษณ์ เช่น bé “เล็ก”, út “สุดท้อง” ส่วนรูปแบบของค�ำเรียกบุคคล

ในภาษาเวียดนามได้แก่ 1) ชื่อ - นามสกุล โดยมีทั้งชื่อจริง นามสกุล (ชื่อกลาง + 

ชื่อจริง) (นามสกุล + ชื่อจริง) และ (นามสกุล + ชื่อกลาง + ชื่อจริง) 2) ค�ำสรรพนาม 

ได้แก่ บุรุษสรรพนาม ค�ำเรียกญาติ และค�ำนามหรือค�ำชนิดอื่นๆ ที่ใช้เสมือน 

ค�ำสรรพนาม 3) ค�ำบอกอาชพี/ต�ำแหน่ง 4) ชือ่ของผู้ทีม่คีวามสมัพนัธ์เป็นญาต ิเช่น 

ชื่อของสามี ชื่อของลูก ชื่อของหลาน 5) ค�ำเรียกบุคคลแบบประสมระหว่าง (1) + 

(2) + (3) + (4) เช่น [ค�ำบอกต�ำแหน่ง + ชื่อ] [ค�ำบอกอาชีพ + นามสกุล + ชื่อ] เช่น 

bà giám đốc “ท่านผู้อ�ำนวยการ (หญิง)” ông Kiên “คุณ Kiên” เป็นต้น และ 6) การ

ละค�ำเรียกบุคคล หมายถึง ผู้พูดไม่ใช้ค�ำเรียกบุคคลในขณะสนทนา

จากแนวคิดเกี่ยวกับส่วนประกอบและรูปแบบของค�ำเรียกบุคคลในภาษา

ทัง้สองดงักล่าวสามารถสังเคราะห์เป็นกรอบแนวคดิทีใ่ช้ในการวเิคราะห์รปูแบบของ

ค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทยและภาษาเวียดนามดังนี้ 

ส่วนประกอบของค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทยและภาษาเวียดนามมี 9 

ประเภท ได้แก่ 1) ชื่อ 2) ค�ำเรียกญาติ 3) อาชีพ/ต�ำแหน่ง 4) สรรพนาม/ค�ำน�ำหน้า 

5) ยศ 6) ค�ำนาม 7) นยิมสรรพนาม 8) ค�ำวเิศษณ์ และ 9) กลุม่ค�ำ จากส่วนประกอบ

ดังกล่าวประกอบเป็นรูปแบบของค�ำเรียกบุคคลในภาษาท้ังสองที่สามารถแบ่งออก

เป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ ได้แก่ 

	 1)	 ค�ำเรยีกบคุคลทีป่ระกอบจากส่วนประกอบเด่ียว เช่น ชือ่ ค�ำเรียก

ญาติ อาชีพ/ต�ำแหน่ง สรรพนาม เป็นต้น 

	 2)	 ค�ำเรียกบุคคลที่ประกอบจากส่วนประกอบตั้งแต่ 2 ส่วนขึ้นไป 

เช่น [ค�ำน�ำหน้า + ชื่อ] [ยศ + ชื่อ] [ค�ำน�ำหน้า + ค�ำเรียกญาติ] เป็นต้น

3.	 แนวคิดเกี่ยวกับลักษณะทางวัฒนธรรมที่สะท้อนจากการใช้ 

ค�ำเรียกบุคคล

ในบทความวิจัยน้ี ผู้วิจัยใช้แนวคิดเกี่ยวกับการศึกษาลักษณะทางสังคม

และวัฒนธรรมที่สะท้อนจากการใช้ภาษาที่เรียกว่าแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ ์ 

(Ethnosemantics) เพ่ือวเิคราะห์ลกัษณะทางวฒันธรรมทีส่ะท้อนจากการใช้ค�ำเรยีก

บุคคลที่ปรากฏในการสนทนาภายในครอบครัวของภาษาไทยและภาษาเวียดนาม 

การศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุค์อืการศกึษาโครงสร้างทางความหมายของ

ค�ำในภาษาใดภาษาหนึ่งเพื่อท�ำให้เข้าใจความคิด การมองโลก รวมทั้งลักษณะทาง

วัฒนธรรมของคนที่พูดภาษานั้น นักภาษาศาสตร์ส่วนใหญ่ เช่น Sapir (1921) และ  

Emmit and Pollock (1997) ต่างเห็นพ้องต้องกันว่า ภาษากับวัฒนธรรมมีความ

สมัพนัธ์กันอย่างเหนียวแน่น ภาษาเป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรมและสะท้อนลกัษณะ

ของวัฒนธรรมออกมาให้เห็นโดยรูปแบบ ลักษณะการใช้ และความหมาย เมื่อเรามี

ความรู้เกี่ยวกับภาษาใดภาษาหน่ึงจะท�ำให้เข้าใจวัฒนธรรมของชนชาติน้ันมากขึ้น

ในขณะเดียวกันเม่ือเรามีความรู้ความเข้าใจเก่ียวกับวัฒนธรรมของชนชาติหน่ึง

จะท�ำให้เข้าใจการใช้ภาษาของชนชาตินั้นเพิ่มขึ้นเช่นเดียวกัน 

ค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทยและในภาษาเวียดนามเป็นส่วนหน่ึงของ

ภาษาทั้งสองดังกล่าว ย่อมแสดงออกลักษณะทางวัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษา เช่น 

Naksakul (1997: 2) ได้กล่าวถึงลักษณะทางวัฒนธรรมที่สะท้อนจากค�ำสรรพนาม

ในภาษาไทยว่า “วัฒนธรรมไทยที่สะท้อนออกมาจากค�ำสรรพนามมีหลายประการ 

เช่น การมีสัมมาคารวะ การรู้จักเด็กรู้จักผู้ใหญ่ ความอ่อนน้อมถ่อมตนและยกย่อง

ให้เกียรติผู้อื่น การให้ความส�ำคัญกับชายหญิง ความผูกพันระหว่างครอบครัวและ

เครือญาติ...” นอกจากนั้นค�ำสรรพนามในแต่ละสถานการณ์ยังแสดงออกถึงความ

สัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง แสดงอารมณ์และเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น แสดงค่านิยม
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และแสดงความผันแปรของวัฒนธรรมอย่างไม่หยุดนิ่ง Tingsapat (1990: 64-65) 

กล่าวว่า ความหมายของค�ำเรยีกญาตใินภาษาไทยได้สะท้อนลกัษณะทางวฒันธรรม

ของไทย 2 ประการ คือ อาวุโสหรือการเน้นความแตกต่างในเรื่องอายุ และการเน้น

ฝ่ายแม่หรือการถือกลุ่มญาติฝ่ายมารดาเป็นส�ำคัญ

4.	 การศึกษาค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม 

งานวิจัยท่ีศึกษาเร่ืองค�ำเรียกบุคคลซ่ึงเป็นค�ำเรียกผู้พูด ผู้ฟัง และผู้ถูก

กล่าวถงึในภาษาไทยทีผ่่านมาโดยมากเป็นงานวจิยัค�ำสรรพนาม ค�ำบรุษุสรรพนาม 

ค�ำเรยีกญาติ และค�ำเรยีกขาน อาท ิCooke (1968) ศกึษาเปรียบเทยีบค�ำสรรพนาม

และค�ำชนิดอื่นๆ ท่ีใช้เสมือนค�ำสรรพนามในภาษาไทย พม่า และเวียดนาม 

Palakornkul (1972) ศกึษาการใช้ค�ำสรรพนามในภาษาไทยถิน่กรงุเทพฯ ทีถ่กูก�ำหนด

ด้วยปัจจัยด้านสังคมและความสัมพันธ์บนพื้นฐานของสังคมและวัฒนธรรมไทย 

Pengsombat (1990) ศึกษารูปแบบและลักษณะทางไวยากรณ์ของค�ำสรรพนามใน

ภาษาไทยโซ่งและลักษณะทางสังคมที่ส่งผลต่อการเลือกใช้ค�ำสรรพนามในภาษา

ไทยโซ่ง Iemjinda (1991) ศึกษาระบบค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยตั้งแต่สมัย

สุโขทัยจนถึงสมัยปัจจุบัน Jiaphong (2010) ศึกษาค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย 

4 ถิน่ Tingsapat and Prasithrathsint (1988) ศกึษาการใช้ค�ำเรยีกขานในภาษาไทย

สมัยกรุงรัตนโกสินทร์ Lotrakoolwat (1994) ศึกษาเปรียบเทียบการใช้ค�ำเรียกขาน

ในภาษาไทยกับภาษาฝรั่งเศส เป็นต้น

นักภาษาศาสตร์ชาวเวียดนามหลายท่านได้ศึกษาค�ำเรียกบุคคลในภาษา

เวียดนามโดยศึกษาลักษณะการใช้และความหมายของค�ำเรียกบุคคลในภาษา

เวียดนามมากกว่าศกึษารูปแบบของค�ำเรียกบุคคลดงัเช่นในภาษาไทย เช่น Nguyen 

Van Chien (1993) ได้ท�ำการศึกษาชนิดที่ใช้เป็นค�ำเรียกบุคคลและลักษณะการใช้

ค�ำเรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม Bui Thi Minh Yen (2001) ศึกษาลักษณะการใช้

ค�ำเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามท่ีใช้ภายในครอบครัว ในโรงเรียน และในสถานที่

ท�ำงานระหว่างคูส่นทนา Le Thanh Kim (2002) ศกึษาการใช้ค�ำเรยีกบคุคลในภาษา

เวียดนามถ่ินต่างๆ Hoang Anh Thi (2001) ศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างและ

ลักษณะการใช้ของค�ำเรียกบุคคลในภาษาญี่ปุ่นกับภาษาเวียดนามบนพื้นฐานของ

ปัจจัยด้านทัศนคติ สังคมและวัฒนธรรมของชาวญี่ปุ่นและเวียดนาม Pham Ngoc 

Ham (2008) ศึกษาเปรียบเทียบค�ำสรรพนามในภาษาจีนและในภาษาเวียดนาม 

เป็นต้น

จากเอกสารวิจัยที่เกี่ยวกับเร่ืองค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทยและค�ำเรียก

บุคคลในภาษาเวียดนามดังกล่าว สามารถสรุปความได้ 2 ประเด็นดังต่อไปนี้

	 1)	 ชนิดของค�ำที่ใช้เป็นค�ำเรียกบุคคลในภาษาทั้ง 2 ดังกล่าว ได้แก่  

ค�ำสรรพนามและค�ำชนิดอื่นๆ ที่ใช้เหมือนค�ำสรรพนาม เช่น ค�ำเรียกญาติ ช่ือ  

ค�ำบอกอาชีพหรือต�ำแหน่ง เป็นต้น รูปแบบของค�ำเรียกบุคคลในทั้งสองภาษามี

จ�ำนวนมากและสามารถแบ่งออกเป็น 2 แบบใหญ่ๆ ได้แก่ ค�ำเรียกบุคคลที่เป็น 

ค�ำเดี่ยว เช่น ค�ำสรรพนาม ค�ำเรียกญาติ ยศ อาชีพ/ต�ำแหน่ง ชื่อ เป็นต้น และ 

ค�ำเรียกบุคคลที่เป็นค�ำประสม เช่น [ค�ำน�ำหน้า + ค�ำบอกอาชีพ] เช่น คุณพยาบาล  

คุณต�ำรวจ [ค�ำเรียกญาติ + ชื่อ] เช่น ป้าพริ้ง bà An “ยาย An” เป็นต้น

	 2) 	 การใช้ค�ำเรยีกบคุคลในภาษาไทยสะท้อนให้เหน็ลักษณะทางด้าน

สังคมและวัฒนธรรมไทยหลายประการ เช่น การให้ความส�ำคัญกับสถานภาพและ

ฐานะทางสังคม ความเป็นมิตร เน้นเรื่องอาวุโสและความแตกต่างระหว่างวัย  

การยกย่องอาชพีคร ูนอกจากน้ันยังสะท้อนให้เหน็ถงึความแตกต่างระหว่างสงัคมถิน่

และสังคมเมือง ความอ่อนน้อมถ่อมตน ให้เกียรติผู้อื่น และเมตตาเอ็นดูผู้น้อย  

ความสัมพันธ์ใกล้ชิดของคนไทยในระหว่างภูมิภาค เป็นต้น ซึ่งเป็นผลงานการวิจัย

ของ Jiefen (2005) และ Jiaphong (2010) ตามล�ำดบั ในขณะทีผ่ลงานวจิยัเกีย่วกบั

ค�ำเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามก็แสดงให้เห็นถึงลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรม

ของเวยีดนามบางประการ กล่าวคือ เป็นสงัคมระบบเครอืญาติอย่างชดัเจน ให้ความ

ส�ำคัญกับญาติโดยสายเลือดและญาติฝ่ายพ่อมากกว่าฝ่ายแม่ ให้เกียรติผู้อื่นโดย

เฉพาะผูอ้าวโุส นับถอืผู้ทีมี่สถานภาพสงูกว่าตน การใช้ค�ำเรียกบคุคลในสงัคมเมือง

มีความซับซ้อนและหลากหลายกว่าในสังคมชนบทสะท้อนให้เห็นว่าการแบ่งอาชีพ

ในสงัคมเมอืงมคีวามหลากหลายกว่าในสงัคมชนบท ถงึแม้มผีูว้จิยับางท่านได้เสนอ

ลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมที่สะท้อนจากการใช้ค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทย 

หรือในภาษาเวียดนาม หากแต่ผู้วิจัยส่วนใหญ่ยังไม่ได้วิเคราะห์ลักษณะต่างๆ 
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ดงักล่าวบนพืน้ฐานของปัจจยัด้านประเพณีและวฒันธรรมของไทยและเวยีดนามร่วม
กันอย่างเจาะลึกเพื่อแสดงให้เห็นความคล้ายคลึงและความแตกต่างทางด้านสังคม
และวัฒนธรรมของประเทศทั้งสอง นอกจากนั้น ที่ผ่านมายังไม่พบงานวิจัยเรื่องใด
ที่ศึกษาลักษณะทางวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านระบบค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทยและ
ภาษาเวยีดนามร่วมกนั เพ่ือท�ำให้เห็นลักษณะทีเ่หมือนและต่างกนัในด้านวัฒนธรรม
การใช้ภาษา รวมทั้งลักษณะร่วมกันทางด้านสังคมและวัฒนธรรมของประเทศทั้ง 2 
ซึ่งเป็นประเทศที่อยู่ในเขตภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ด้วยกัน มีลักษณะทาง

ด้านภูมิศาสตร์ที่คล้ายคลึงกัน หากแต่พูดภาษาต่างตระกูลกัน 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูล

1.	 ส่วนประกอบและรูปแบบของค�ำเรียกบุคคลในครอบครัวของ
ภาษาไทยและภาษาเวียดนาม

ส่วนประกอบของค�ำเรียกบุคคลคือค�ำชนิดต่างๆ เช่น ค�ำเรียกญาติ 
สรรพนาม ชื่อ เป็นต้น ที่น�ำไปประกอบเป็นค�ำเรียกบุคคลเพื่อใช้เรียกผู้พูด ผู้ฟัง 
และผู้ถูกกล่าวถึงในขณะสนทนา ค�ำแต่ละชนิดที่จัดเป็นส่วนประกอบของค�ำเรียก
บุคคลมีทั้งแบบค�ำมูล (หรือค�ำเดี่ยว) เช่น พี่ น้อง คุณ ฉัน เป็นต้น และแบบกลุ่มค�ำ
หรอืค�ำประสมทีเ่กดิจากการน�ำเอาค�ำมลูทีใ่ช้ในการเรยีกบคุคลตัง้แต่ 2 ค�ำขึน้ไปมา
ประกอบเข้าด้วยกนั เช่น (ค�ำเรียกญาต ิ+ ค�ำเรียกญาต)ิ เช่น พีน้่อง ลกูหลาน (ค�ำน�ำ
หน้า + สรรพนาม) เช่น ยายหนู เจ้าหล่อน เป็นต้น 

จากการวเิคราะห์ข้อมลูพบว่า ส่วนประกอบของค�ำเรยีกบคุคลในครอบครัว
ของภาษาไทยและภาษาเวยีดนามม ี8 ประเภททีเ่หมือนกนั ได้แก่ ค�ำเรยีกญาต ิชือ่ 
อาชีพ/ต�ำแหน่ง สรรพนาม/ค�ำน�ำหน้า ยศ ค�ำนาม กลุ่มค�ำ และนิยมสรรพนาม และ
อีก 1 ประเภทที่ปรากฏเฉพาะในภาษาเวียดนามคือ ค�ำวิเศษณ์ รายละเอียดมีดังนี้ 

1)	 ค�ำเรียกญาต ิได้แก่ ค�ำท่ีผูพู้ดใช้เรยีกบคุคลทีม่คีวามสมัพนัธ์เป็น
ญาติ และบุคคลที่ไม่มีความสัมพันธ์เป็นญาติหากผู้พูดได้เปรียบเทียบวัยหรืออายุ
กับญาติแท้ๆ ของตน เช่น พ่อ แม่ พี่ น้อง ông “ปู่, ตา” bà “ย่า, ยาย” anh “พี่ชาย” 

em “น้อง” เป็นต้น

2)	 ชื่อ ได้แก่ ชื่อเล่น ชื่อจริง หรือชื่อ - นามสกุล เช่น เมนี่ เก๋ Bống, 

Dương เป็นต้น

3)	 อาชพี/ต�ำแหน่ง ได้แก่ ค�ำบอกอาชพีหรอืต�ำแหน่งของผูพ้ดู ผูฟั้ง 

และผู้ถูกกล่าวถึง เช่น ต�ำรวจ อธิการบดี kỹ sư “วิศวกร”, trưởng phòng “หัวหน้า

แผนก” เป็นต้น ค�ำบอกอาชีพและต�ำแหน่งบางครั้งมีความหมายใกล้เคียงและ

คาบเกี่ยวกัน เช่น ผู้ก�ำกับ quản lý “ผู้บริหาร” จึงมีการจัดค�ำบอกอาชีพและค�ำบอก

ต�ำแหน่งอยู่ในกลุ่มเดียวกัน (Tingsapat and Prasithrathsint, 1988: 18)

4)	 สรรพนาม/ค�ำน�ำหน้า ได้แก่ สรรพนาม คือค�ำที่ใช้เรียกแทนตัว 

ผู้พูด ผู้ฟัง และผู้ถูกกล่าวถึง เช่น ผม เธอ เรา tôi “ผม, ฉัน”, mình “เรา, ตัวเอง”, 

nó “มัน, เขา” เป็นต้น และค�ำน�ำหน้า คือค�ำบอกเพศหรือบอกสถานภาพทางสังคม

ของผู้ฟังหรือผู้ถูกกล่าวถึงที่ปรากฏอยู่หน้าส่วนประกอบอื่นของค�ำเรียกบุคคลซึ่ง

แฝงความหมายของความสนิทสนม ความเคารพนับถือ ยกย่องให้เกียรติ หรือแม้

กระทั่งความดูหมิ่นที่ผู้พูดมีต่อผู้ฟังหรือผู้ถูกกล่าวถึง เช่น คุณ ท่าน อี ไอ้ ngài 

“ท่าน”, cô “คุณ-ส�ำหรับผู้หญิง”, anh “คุณ-ส�ำหรับผู้ชาย”, thằng “ไอ้” เป็นต้น ใน

ภาษาไทยและภาษาเวียดนามต่างมีการใช้สรรพนามบางค�ำเป็นค�ำน�ำหน้าส่วน

ประกอบอื่นของค�ำเรียกบุคคล เช่น คุณ ท่าน เป็นต้น ดังนั้นจึงมีการจัดสรรพนาม

และค�ำน�ำหน้าอยู่ในกลุ่มเดียวกัน

5)	 ยศ คือค�ำบอกต�ำแหน่ง ฐานะ หรือชั้นของบุคคล เช่น จ่า หมวด 

คุณหญิง công nương “เจ้าหญิง”, công chúa “เจ้าหญิง, พระธิดา” เป็นต้น

6)	 ค�ำนาม คือ ค�ำระบุบุคคลที่เป็นผู้พูด ผู้ฟัง หรือผู้ถูกกล่าวถึง ซึ่ง

ไม่ใช่ค�ำเรยีกญาติ ชือ่ หรอืค�ำบอกอาชพี/ต�ำแหน่งดังทีไ่ด้กล่าวไว้ในข้อที ่1-3 ข้างต้น 

เช่น เพื่อน เด็ก ผู้ใหญ่ khách “แขก”, hàng “สินค้า”, gia đình “ครอบครัว” เป็นต้น

7)	 กลุ่มค�ำ หมายถึง ข้อความที่ใช้ระบุบุคคลที่เป็นผู้พูด ผู้ฟัง หรือ

ผู้ถูกกล่าวถึง โดยการน�ำค�ำตั้งแต่ 2 ค�ำขึ้นไปมาประกอบเข้าด้วยกัน โดยแบ่งเป็น 

2 ประเภท ได้แก่ กลุ ่มค�ำที่แสดงอารมณ์ความรู ้สึกของผู้พูดที่มีต่อตัวเอง  

ผู้ฟัง หรือผู้ถูกกล่าวถึง เช่น ที่รัก น้องรัก ยายตัวแสบ bảo bối của em “สุดที่รัก

ของน้อง” đám mất dạy “ไอ้พวกไม่ได้รับการอบรมสั่งสอน” เป็นต้น และกลุ่มค�ำที่
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เป็นนามวลีหรือสรรพนามวลี เช่น เด็กสมัยนี้ เราสามคน anh bạn của anh “เพื่อน

ผู้ชายของพี่คนหนึ่ง” hai chúng ta “พวกเราสองคน” เป็นต้น

8)	 นิยมสรรพนาม คือ ค�ำชี้เฉพาะเจาะจงที่ผู้พูดใช้เรียกตนเองหรือ

เรียกผู้ฟังในการสนทนา เช่น นี่ นั่น đây “นี่”, đó “นั่น” 

9)	 ค�ำวิเศษณ์ ส่วนประกอบของค�ำเรียกบุคคลท่ีเป็นค�ำวิเศษณ์

ปรากฏเฉพาะในภาษาเวยีดนามเท่านัน้ ค�ำวเิศษณ์ทีใ่ช้เป็นส่วนประกอบของค�ำเรียก

บุคคลในภาษาเวียดนามเป็นค�ำบอกลักษณะ เช่น bé “เล็ก”, nhỏ “เล็ก”, lão “แก่” 

หรือค�ำบอกล�ำดับ (โดยมากจะหมายถึงล�ำดับของลูกในครอบครัว) เช่น Hai “สอง”, 

Ba “สาม”, Tư “สี่”2 เป็นต้น

จากส่วนประกอบทั้งหมด 9 ประเภทดังกล่าวประกอบเป็นค�ำเรียกบุคคล

ที่มีรูปแบบอย่างหลากหลายในภาษาไทยและในภาษาเวียดนามโดยสามารถแบ่ง

ออกเป็น 2 แบบหลักๆ ได้แก่ 1) ค�ำเรียกบุคคลที่ประกอบด้วยส่วนประกอบเดี่ยว 

เช่น ค�ำเรียกญาติ ชื่อ อาชีพ/ต�ำแหน่ง สรรพนาม เป็นต้น และ 2) ค�ำเรียกบุคคลที่

มีส่วนประกอบตั้งแต่ 2 ส่วนขึ้นไป ซึ่งเป็นการประกอบจากส่วนประกอบทั้งหมด  

7 ประเภท ได้แก่ ค�ำเรียกญาติ ชื่อ ค�ำน�ำหน้า/สรรพนาม อาชีพ/ต�ำแหน่ง ค�ำนาม 

กลุ่มค�ำ และค�ำวิเศษณ์ เช่น [ค�ำเรียกญาติ + ชื่อ] เช่น พี่พิมพ์ ลุงชู ป้าชินี dì Lan  

“น้า Lan”, em Dũng “น้อง Dung” [ค�ำน�ำหน้า + ค�ำเรียกญาติ] เช่น คุณปู่ คุณตา 

2	 ในภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ การใช้ค�ำบอกล�ำดับเพื่อเรียกลูกจะเรียกตามตัวเลข คือ Cả “คนโต”, Hai 
“สอง”, Ba “สาม”, Tư “สี่” เป็นต้น ส่วนในภาษาเวียดนามถิ่นกลางและถิ่นใต้ การใช้ค�ำบอกล�ำดับเพื่อ
เรียกลูกจะเรียกไม่ตรงตามตัวเลข คือ Hai “สอง, คนโต”, Ba “สาม, คนที่สอง”, Tư “สี่, คนที่สาม”, 
Năm “ห้า, คนที่สี่” เป็นต้น (Nguyen Thi Hau, 2016) กล่าวว่า ที่มาของการน�ำเลขสอง Hai “สอง” มาใช้
เรียกลูกคนโตของคนเวียดนามถิ่นกลางและถิ่นใต้สามารถอธิบายจากเหตุการณ์เม่ือปี ค.ศ. 1558 เจ้า 
เหงียน หว่าง “Nguyễn Hoàng” ได้เข้าไปปกครองทางภาคกลางและภาคใต้ของเวียดนาม นับเป็นจุดเริ่มต้น
การขยายพื้นท่ีลงไปทางใต้ของเวียดนามอย่างเป็นทางการ เจ้าเหงียน หว่าง เป็นลูกคนที่สองของ 
เจ้า เหงียน กิม “Nguyễn Kim” ดังนั้นเพื่อแสดงความเคารพนับถือต่อท่าน ประชาชนทางภาคกลางและ
ภาคใต้จึงเรียกลูกคนโตของตนว่า Hai “ที่สอง” ส่วนลูกคนต่อไปก็นับจากเลข Hai “สอง” คือ Ba “สาม, 
คนท่ีสอง”, Tư “ส่ี, คนที่สาม” เป็นต้น นอกจากนั้นก็มีข้อสันนิษฐานว่า ในการอพยพย้ายถิ่นของ
คนเวียดนามจากภาคเหนือลงไปอยู่ที่ภาคกลางและภาคใต้ anh Cả “ลูกชายคนโต” จะต้องอยู่บ้านดูแล
พ่อแม่ ส่วนลกูคนทีส่องหรอืทีส่ามสามารถอพยพไปอยูท่ีอ่ืน่ได้ เมือ่ไปอยูท่ีอ่ืน่แล้ว ลูก คนทีส่องกลายเป็น
พี่คนโต ดังนั้นจึงมีการเรียกลูกคนโตว่า Hai “ที่สอง”

ông cậu “คุณน้าชาย” (โดย ông “ปู่, ตา, ค�ำเรียกผู้ชายที่มีอายุอยู่ในวัยกลางคนขึ้น

ไปที่แฝงความหมายของการให้เกียรติ” + cậu “น้าชาย”), bà dì “คุณน้าสาว” (โดย 

bà “ย่า, ยาย, ค�ำเรียกผู้หญิงที่มีอายุอยู่ในวัยกลางคนขึ้นไปที่แฝงความหมายของ

การให้เกียรติ” + dì “น้าสาว”) [ค�ำน�ำหน้า + ชื่อ + สรรพนาม] เช่น คุณรสเธอ 

ไอ้ศราวุธมัน thằng Định nó “ไอ้ Dinh มัน” cái Hảo nó “ยาย Hao เขา” เป็นต้น

2.	 ลักษณะทางวัฒนธรรมที่สะท้อนจากการใช้ค�ำเรียกบุคคลใน

ครอบครัวในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม

การใช้ค�ำเรียกบุคคลที่ปรากฏในการสนทนาภายในครอบครัวของภาษา

ไทยและภาษาเวยีดนาม ปัจจุบนัสะท้อนให้เหน็ลกัษณะทางวฒันธรรมหลายประการ

ทีเ่หมอืนกันของคนในสองประเทศ อาท ิให้ความเคารพนับถอืผู้อาวโุส ยกย่องผู้อืน่ 

ความอ่อนน้อมถ่อมตน ในขณะเดียวกันก็แสดงให้เห็นถึงความต่างกันในด้านความ

คิดและโลกทัศน์ของคนไทยและคนเวียดนาม รายละเอียดมีดังนี้

2.1 	การเคารพนับถือผู้อาวุโส

ความเคารพนับถือผู้อาวุโสถือเป็นลักษณะร่วมกันทางวัฒนธรรม

ประการหน่ึงของคนไทยและคนเวียดนามเน่ืองจากสงัคมไทยและสงัคมเวยีดนามแต่

เดมิต่างเป็นสงัคมเกษตรและอาชพีหลกัของคนในสงัคมทัง้สองคือเกษตรกร ซ่ึงเป็น

อาชีพที่ต้องการประสบการณ์มากกว่าอาชีพอื่นๆ เหมือนในสังคมปัจจุบัน การท�ำ

ไร่ท�ำนาและการด�ำเนนิชวีติของคนไทยและคนเวยีดนามสมยัก่อนมกัจะปฏบิตัติาม

ความรูแ้ละประสบการณ์ทีส่บืทอดมากจากปูย่่าตายายและบรรพบรุษุ ดงันัน้ความรู้

และประสบการณ์จากผู้ใหญ่หรือผู้อาวุโสจึงเป็นสิ่งที่มีคุณค่ามากส�ำหรับผู้น้อยหรือ

คนรุ่นหลัง ด้วยเหตุผลดังกล่าวท�ำให้เกิดธรรมเนียมว่า ผู้ที่มีอายุน้อยกว่าต้องให้

ความเคารพนับถือผู้อาวุโส โดยเฉพาะอย่างยิ่งคนที่ให้ความรู้และประสบการณ์แก่ตน 

ความเคารพนับถือผู้อาวุโสของคนไทยและคนเวียดนามได้แสดงออกให้เห็นจาก

การใช้ค�ำเรียกบุคคลระหว่างเครือญาติในภาษาทั้งสอง กล่าวคือ เมื่อต้องการพูด

ส่ือสารกับผู้อาวุโสหรือญาติผู้ใหญ่คนไทยมักจะใช้ค�ำเรียกบุคคลที่มีค�ำ คุณ หรือ 

ท่าน เป็นส่วนประกอบน�ำหน้าส่วนประกอบอื่นตามรูปแบบ [ค�ำน�ำหน้า + ค�ำเรียก

ญาติ] [ค�ำน�ำหน้า + ค�ำเรียกญาติ+ สรรพนาม] [ค�ำน�ำหน้า + ชื่อ] เป็นต้น โดย 
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คณุ หรอื ท่าน นัน้ต่างแฝงความหมายของความสภุาพ เคารพ ยกย่องและให้เกยีรติ

ผู้ฟังหรือผู้ถูกกล่าวถึง ซึ่งสอดคล้องกับผลงานวิจัยของ Iemjinda (1991: 73-75) 

เช่น คณุพ่อ คณุตาชาต ิคณุปูท่่าน นอกจากนีค้นไทยยังมกีารใช้ค�ำเรยีกบคุคลแทน

บุคคลท่ีสามซึง่อาจจะเป็นลกูหรือหลานของตน โดยลกัษณะประการนีค้ล้ายคลงึกบั

ภาษาเวยีดนาม เช่น ผูเ้ป็นลกูจะเรยีกพ่อหรอืแม่ของตนว่า ตา ยาย ông “ปู/่ตา” bà 

“ย่า/ยาย” (เรียกน�ำเพ่ือให้ลูกของตนเรียกตามและภายหลังก็เรียกตามลูกไปโดย

ปริยาย) หรือ cụ “ทวด” (เรียกน�ำเพื่อให้หลานของตนเรียกตามและภายหลังก็เรียก

ตามหลานไปโดยปรยิาย) การใช้ค�ำเรยีกผูฟั้งตามบุคคลทีส่ามดงักล่าวนอกจากแฝง

ความหมายของการแบ่งรุ่นและศกัดิข์องญาตแิล้ว ยงัแสดงให้เห็นถงึความเคารพใน

สถานภาพของบุคคลผู้นั้นอีกด้วย ดังเช่น Luong Thi Hien (2007: 30-31) 

ได้กล่าวว่า การเลอืกใช้ค�ำเรยีกบคุคลแทนลกูหรอืหลานของตนเป็นกลยุทธ์ของผูใ้ช้

ภาษาที่นอกจากเป็นการยกย่องสถานภาพและบทบาทของผู้ฟังแล้ว ยังท�ำให้ผู้ฟัง

ตระหนักถึงสถานภาพและอ�ำนาจของตนในครอบครัวใหญ่ที่มีทั้งลูก หลาน และ

เหลนด้วย 

2.2 	ความเอ็นดูเด็กหรือผู้น้อย

ความเอ็นดูเด็กหรือผู้น้อยก็เป็นอีกลักษณะหนึ่งทางวัฒนธรรมที่

เหมือนกันของคนไทยและคนเวียดนามท่ีเกิดจากลักษณะทางสังคมแบบระบบ

เครือญาติ กล่าวคือ คนไทยและคนเวียดนามนับตั้งแต่โบราณกาลได้อาศัยร่วมกัน

เป็นหมู่บ้านบนพื้นฐานของระบบเครือญาติซึ่งเป็นระบบสังคมที่มีการผูกพันกัน

ระหว่างสมาชิกในครอบครัวหรือวงศ์ตระกูลเดียวกัน ภายในครอบครัวหนึ่งจะมี

สมาชิกที่อาศัยอยู่ด้วยกันหลายรุ่นโดยมีผู้ใหญ่จะเป็นคนดูแล ช่วยถ่ายทอดความรู้

และประสบการณ์ให้ผู้น้อยปฏิบัติตามเพ่ือครอบครัวมีความสุขและยั่งยืน ดังนั้น

ผู้ใหญ่มักจะแสดงความรักความเอ็นดูต่อผู้น้อย ลักษณะทางวัฒนธรรมดังกล่าวได้

สะท้อนจากการใช้ค�ำเรียกบุคคลระหว่างเครือญาติในภาษาทั้งสอง กล่าวคือ ญาติ

ผู้ใหญ่จะใช้ค�ำเรียกบุคคลหลายรูปแบบเพ่ือเรียกญาติผู้น้อย อาทิ ชื่อ (เช่น วิน 

ปลา Dương, Linh) ซึ่งแฝงความหมายของความสนิทสนม (Tingsapat and 

Prasithrathsint, 1988: 71) ค�ำเรียกญาติ (เช่น ลูก con “ลูก”, cháu “หลาน”) 

สรรพนาม (เช่น หนู mày “เอ็ง, มึง”) [ค�ำน�ำหน้า + ชื่อ] (เช่น พ่อธรรม ยายปาน 

thằng Hoàng “เจ้า Hoàng”, cái Dương “ยาย Dương”) [ค�ำเรียกญาติ + ชื่อ] 

(เช่น ลกูปลา น้องภรณ์) เป็นต้น ซึง่การใช้รปูแบบ [ค�ำน�ำหน้า + ชือ่] สะท้อนให้เหน็

ความเอ็นดูที่ผู้ใหญ่มีต่อเด็กหรือผู้น้อยอย่างชัดเจนที่สุด กล่าวคือ ส่วนประกอบที่

เป็นค�ำน�ำหน้านั้นมักจะเป็นค�ำที่แฝงความหมายของความสนิทสนม เช่น เจ้า ไอ้ 

หน ูตา ยาย cái “แม่, ยาย, ไอ้”, thằng “ไอ้, เจ้า, พ่อ, ตา”, con “อ”ี เป็นต้น นอกจาก

นั้น การใช้ค�ำเรียกบุคคลที่เป็นเด็กในภาษาไทยโดยใช้รูปแบบ [ค�ำเรียกญาติ + ชื่อ] 

ซึ่งค�ำเรียกญาติในรูปแบบดังกล่าวมักจะเป็นค�ำ น้อง นอกจากจะสะท้อนให้เห็นถึง

การแบ่งรุน่ของผูฟั้งหรอืผู้ถกูกล่าวถงึว่าเป็นญาตผิูน้้อยแล้ว ยงัแฝงความหมายของ

ความเอ็นดูที่ผู้พูดมีต่อผู้ฟังหรือผู้ถูกกล่าวถึงอีกด้วย 

2.3 	ความอ่อนน้อมถ่อมตนและยกย่องให้เกียรติผู้อื่น

การใช้ค�ำเรียกบุคคลระหว่างเครือญาติในภาษาไทยและภาษา

เวียดนามยังสะท้อนให้เห็นลักษณะทางวัฒนธรรมของทั้งสองประเทศอีกประการ

หนึ่งคือ การยกย่องผู้อื่นและในขณะเดียวกันก็แสดงความอ่อนน้อมถ่อมตนด้วย 

ในภาษาไทยมักจะเห็นลักษณะเช่นนี้จากการใช้ค�ำเรียกบุคคลระหว่างญาติที่

เกีย่วดองกนัโดยการแต่งงาน (เช่น ระหว่างน้องของสามกีบัพีส่ะใภ้ ระหว่างพีข่องภรรยา

กบัน้องเขย เป็นต้น) โดยมกีารใช้ คณุ ทีแ่ฝงความหมายของความยกย่อง ให้เกยีรติ

ผู้อื่นเป็นค�ำน�ำหน้าชื่อ เช่น คุณรส คุณช้าง คุณไผ่ เป็นต้น และจะเรียกตนเองด้วย

ชื่อ เช่น ชินี พิมพ์ หรือใช้สรรพนาม เช่น ผม ฉัน ซ่ึงแฝงความหมายของความ

อ่อนน้อมถ่อมตนและสนทิสนมในขณะเดยีวกนั เนือ่งจากความสมัพนัธ์ระหว่างญาติ

โดยการแต่งงานไม่มีความแน่นแฟ้น และไม่มีความสนิทสนมคุ้นเคยเหมือนความ

สัมพันธ์ระหว่างญาติทางสายเลือดซึ่งอาจจะเกิดและเติบโตมาด้วยกันภายใน

ครอบครัวเดียวกัน ดังนั้นถึงแม้มีศักดิ์เป็นญาติผู้ใหญ่กว่าผู้ฟังก็ตาม แต่ผู้ใช้ภาษา

ก็จ�ำเป็นต้องเลือกใช้ค�ำเรียกบุคคลที่มีความหมายแฝงของความเคารพนับถือ 

ยกย่อง ให้เกยีรตผิูฟั้ง และอ่อนน้อมถ่อมตนในขณะเดยีวกนั ส�ำหรบัภาษาเวยีดนาม

ปรากฏการใช้ค�ำเรยีกพีน้่อง (ทัง้พีน้่องแท้ๆ หรอืพีน้่องโดยการเกีย่วดอง) จะใช้ตาม

ค�ำเรยีกตามลกูของตน เช่น เรียกพ่ีชายหรือพ่ีสาวของตนว่า bác “ลงุ/ป้า” เรียกน้อง
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ชายว่า chú “อา (ผู้ชาย)” หรือ cậu “น้าชาย” เป็นต้น ซึ่งแฝงความหมายของความ

เคารพ ยกย่องและให้เกยีรตผิูฟั้งหรือผูถ้กูกล่าวถงึเช่นเดยีวกนัในภาษาไทย อย่างไร

ก็ตามจากข้อมูลที่ปรากฏพบว่า การใช้ค�ำเรียกผู้ฟังตามลูกหรือหลานของตนใน

ภาษาเวียดนามมีลักษณะต่างกับภาษาไทย กล่าวคือ คนไทยจะเรียกผู้ฟังตามค�ำ

เรียกของบุคคลที่สาม (ที่เป็นลูก) เมื่อบุคคลที่สาม (คือลูก) ปรากฏตัวร่วมอยู่ในวง

สนทนาด้วยเท่านั้น แต่ส�ำหรับคนเวียดนามแล้ว เมื่อมีลูกแล้ว ผู้ใหญ่ในครอบครัว

จะเปล่ียนการใช้ค�ำเรียกบุคคลที่เป็นเครือญาติตามลูกของตน โดยมีสาเหตุ 2 

ประการ ดังที่ Hoang Anh Thi (2001: 78-82) ได้อธิบายไว้ว่า อนึ่ง เพื่อเป็นแบบ

อย่างให้เด็กเรียกตาม ประการท่ีสองเพ่ือผู้ใช้ภาษามีความสะดวกสบายในการพูด

สื่อสารเนื่องจากผู้พูดสามารถรักษาระยะในการสนทนากับผู้ฟังอย่างเหมาะสม 

ไม่ต้องเรียกผู้ฟังตามความสัมพันธ์อย่างตรงไปตรงมาซึ่งลักษณะประการนี้ถือเป็น

เอกลักษณ์ประการหนึ่งของคนเอเชีย คือ อ้อมค้อม อ่อนโยน และหลีกเลี่ยง

ความขัดแย้งเพื่อรักษาความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลให้แน่นแฟ้น 

2.4 	ความแตกต่างด้านความคิดของคนไทยและคนเวียดนาม

การใช้ค�ำเรียกบุคคลในการสนทนาภายในครอบครัวของภาษาไทย

และภาษาเวยีดนามได้สือ่ถงึความแตกต่างทางด้านความคดิของคนในสองประเทศ

อีกด้วย กล่าวคือ คนไทยให้ความส�ำคัญกับเร่ืองอายุและความสนิทสนมในขณะที่

คนเวียดนามให้ความส�ำคัญกับเรื่องศักด์ิของความเป็นญาติ ลักษณะความคิด

ดังกล่าวสะท้อนให้เห็นอย่างชัดเจนจากการใช้ค�ำเรียกบุคคลระหว่างสามีกับ

ภรรยา หรือระหว่างญาติที่อยู่ในรุ่นเดียวกัน ค�ำเรียกบุคคลระหว่างสามีกับภรรยา

ในภาษาไทยมีรูปแบบที่หลากหลาย ได้แก่ การเรียกชื่อ เช่น ชินี ไผ่ กุล ช้าง นุช 

ค�ำเรียกญาติ เช่น พี่ ค�ำสรรพนาม เช่น คุณ เธอ ฉัน ผม [ค�ำเรียกญาติ + ชื่อ] เช่น 

พีธ่รรม [ค�ำน�ำหน้า + ชือ่] เช่น คณุภพ คณุรส เป็นต้น ส่วนการเลือกใช้ค�ำเรยีกสามี

หรอืภรรยานัน้ขึน้อยูก่บัปัจจยัด้านอายุและความคุน้เคยสนทิสนมระหว่างสามีภรรยา

แต่ละคู่ ส�ำหรับคนเวียดนาม ผู้เป็นสามีจะถือว่ามีสถานภาพสูงกว่าผู้เป็นภรรยา 

ภรรยาจะเรียกตัวเองว่า em “น้อง” และเรียกสามีว่า anh “พี่” เสมอถึงแม้ในบาง

ครอบครัวผู้เป็นภรรยาจะมีอายุมากกว่าหรือเท่ากับสามีก็ตาม ซ่ึงค�ำ em “น้อง” 

แฝงความหมายของการแบ่งรุ่นที่ต�่ำกว่าและมีศักด์ิเป็นญาติผู้น้อย ส่วน anh “พี่” 

แฝงความหมายของการแบ่งรุ่นที่สูงกว่าและมีศักดิ์เป็นญาติผู้ใหญ่ ทั้งนี้เน่ืองจาก

ตามประเพณขีองคนเวยีดนาม ผู้เป็นภรรยาต้องให้ความเคารพนับถอืสามซ่ึีงเปรียบ

เหมือนญาติผู้ใหญ่อีกคนของตน ในขณะเดียวกันผู้เป็นสามีถือว่ามีสิทธิ์และศักดิ์ใน

ฐานะญาตผิูใ้หญ่สงูกว่าภรรยาของตนซึง่เป็นอกีหนึง่ลกัษณะทางด้านความคดิตาม

ความเชือ่ของลทัธขิงจ้ือดังที ่Truong Thi Diem (2002: 104) ได้กล่าวไว้ว่า ลกัษณะ

ทางวัฒนธรรมของสังคมที่นับถือพ่อเป็นใหญ่และอิทธิพลจากลัทธิขงจ้ือได้ก�ำหนด

ให้ผูเ้ป็นภรรยามสีถานภาพต�ำ่กว่าผู้เป็นสาม ีนอกจากนี ้เมือ่มกีารเปลีย่นแปลงทาง

ด้านสถานภาพหรอืหน้าทีข่องสมาชกิแต่ละคนของครอบครวั กจ็ะมกีารเปล่ียนแปลง

ด้านการใช้ค�ำเรียกบุคคลระหว่างสามีกับภรรยาด้วยเช่นกัน ซึ่งลักษณะดังกล่าวนี้

ปรากฏในทัง้ภาษาไทยและในภาษาเวยีดนาม กล่าวคือ เม่ือมีลกู นอกจากการใช้ค�ำ

เรียกบุคคลที่เดิมเคยใช้อยู่แล้ว คู่สามีภรรยาจะเรียกกันด้วยค�ำเรียกญาติ เช่น 

พ่อ แม่ หรือรูปแบบ [ค�ำเรียกญาติ + สรรพนาม] เช่น bố nó “พ่อเขา”, mẹ nó 

“แม่เขา” เป็นต้น ซึ่งนอกจากจะเป็นแบบอย่างในการเรียกพ่อหรือแม่ให้ลูกๆ แล้ว 

ยงัสะท้อนให้เหน็ว่าทัง้คนไทยและคนเวยีดนามต่างให้ความส�ำคญักบัสถานภาพและ

หน้าที่ของสมาชิกแต่ละคนภายในครอบครัว ซึ่งประเด็นนี้สอดคล้องกับผลงานการ

วิจัยของ Hoang Anh Thi (2001: 82-83)

ประเดน็เกีย่วกบัเรือ่งการแบ่งรุน่และถอืศกัดิข์องญาตพิบว่า ในภาษา

เวียดนามสะท้อนจากการใช้ค�ำเรียกบุคคลระหว่างญาติที่อยู่ในรุ่นเดียวกัน เช่น 

ระหว่างพี่และน้องหรือระหว่างลูกของพี่กับลูกของน้อง กล่าวคือ ในครอบครัวของ

คนเวยีดนาม ผู้ท่ีเกิดก่อนจะถอืศกัด์ิเป็นพ่ีและมีหน้าทีดู่แลน้องแทนพ่อแม่ ส่วนผู้ที่

เกิดหลังจะถือศักด์ิเป็นน้องมีหน้าที่ต้องเชื่อฟังตามพ่ี ในด้านภาษาผู้เป็นพ่ีจะใช้

ค�ำเรียกแทนตนเองว่า anh “พี่ชาย” หรือ chị “พี่สาว” ส่วนผู้เป็นน้องจะใช้ค�ำเรียก

แทนตนเองว่า em “น้อง” ในระบบเครือญาติโดยทัง้ญาติทางสายเลอืดและญาติโดย

การแต่งงานต้องมกีารใช้ค�ำเรยีกบคุคลตามศกัด์ิของญาตอิย่างเข้มงวด กล่าวคอื ผูท้ี่

เป็นลูกของญาติผู้พี่จะมีศักดิ์เป็นพี่เสมอ ในขณะเดียวกันผู้ที่เป็นลูกของญาติผู้น้อง

จะมีศักดิ์เป็นน้องเสมอถึงแม้บางทีลูกของน้องจะมีอายุมากกว่าลูกของพ่ีหลายปี
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ดังเช่นสุภาษิตที่ว่า bé nhưng con nhà bác, lớn xác nhưng con nhà chú  

ทีแ่ปลว่า ถึงแม้ยังเลก็แต่เป็นลกูของญาติผูพ้ี ่ถงึแม้โตกว่าแต่เป็นลกูของญาตผิูน้้อง 

การใช้ค�ำเรียกบุคคลระหว่างพี่สะใภ้ น้องสะใภ้ พี่เขย น้องเขย กับพี่น้องฝ่ายสามี

หรอืฝ่ายภรรยานัน้กต้็องปฏบิติัตามแบบเดยีวกนัระหว่างพีน้่องแท้ๆ กล่าวคอื ถงึแม้

จะมีอายุมากกว่าผู้ฟัง หากแต่ผู้เป็นน้องต้องเรียกพ่ีสะใภ้ พี่เขย พี่ชายหรือพี่สาว

ของภรรยาว่า chị “พี่ (สาว)” หรือ anh “พี่ (ชาย)” เสมอ ลักษณะการใช้ค�ำเรียก

บุคคลดังกล่าวค่อนข้างต่างกับภาษาไทย จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า การใช้

ค�ำเรียกบุคคลระหว่างพ่ีน้อง ทั้งพ่ีน้องแท้ๆ หรือลูกพี่ลูกน้อง หรือพี่น้องฝ่ายสามี

หรอืภรรยาในภาษาไทยขึน้อยูกั่บปัจจยัด้านอายแุละความคุน้เคยสนทิสนมมากกว่า

เรื่องศักดิ์ของญาติดังเช่นในภาษาเวียดนาม 

สรุป

การใช้ค�ำเรียกบุคคลภายในครอบครัวของภาษาไทยและภาษาเวียดนาม

ถือว่าเป็นตัวแทนของการใช้ค�ำเรียกบุคคลในสังคม เนื่องจากสังคมไทยและ

เวียดนามต่างเป็นสงัคมแบบระบบเครอืญาต ิดงันัน้การวเิคราะห์ค�ำเรยีกบคุคลทีใ่ช้

ภายในครอบครัวในทั้งภาษาไทยและภาษาเวียดนามจึงท�ำให้มองเห็นรูปแบบของ

การใช้ค�ำเรียกบุคคลในสังคมทั้งสองประเทศ นอกจากนั้นการใช้ค�ำเรียกบุคคลใน

ครอบครัวในภาษาไทยและภาษาเวียดนามปัจจุบันยังแสดงให้เห็นว่า วัฒนธรรม

ของไทยและเวียดนามนั้นไม่แตกต่างกันมากนัก อาทิ คนไทยและคนเวียดนาม

ต่างเคารพนบัถอืผูอ้าวโุส ยกย่องผูอ่ื้น เป็นคนอ่อนน้อมถ่อมตน มคีวามเมตตาปรานี

ผู้ทีม่อีายนุ้อยกว่า อย่างไรกต็าม คนไทยเน้นความส�ำคญักบัเรือ่งอายแุละความสนทิ

สนมระหว่างบุคคล ในขณะทีค่นเวยีดนามเน้นเร่ืองการแบ่งรุน่และศกัดิข์องญาตเิป็น

ประเดน็ส�ำคญั ส�ำหรบัการใช้ค�ำเรยีกบคุคลในการสนทนาระหว่างเครอืญาตภิายใน

ครอบครัวอันเนื่องมาจากความแตกต่างด้านสังคม ประเพณีและวัฒนธรรมของ

ประเทศทั้งสอง กล่าวคือ ในสังคมสมัยก่อน ไม่ว่าจะอยู่ในครอบครัวแบบขยายหรือ

ครอบครวัเดีย่ว คนไทยกจ็ะปลกูบ้านอยูใ่นละแวกใกล้กนัหรอืในหมูบ้่านเดยีวกนักบั

ญาติของตน ผู้เป็นเครือญาติกันจะคอยช่วยเหลือซ่ึงกันและกัน ความสัมพันธ์

ระหว่างเครือญาติในสังคมสมัยก่อนจึงมีความเหนียวแน่นมาก โดยผู้อาวุโสจะมี

บทบาทส�ำคัญเน่ืองจากเป็นผู้ทีมี่ประสบการณ์มากกว่าผู้ทีอ่่อนอาวุโส ดังน้ันอายุจึง

เป็นปัจจัยส�ำคัญในการพิจารณาการใช้ค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทย แต่ในปัจจุบัน

ครอบครวัของไทยส่วนมากจะมลีกัษณะของครอบครัวเด่ียว ญาติพ่ีน้องกไ็ม่ได้อาศยั

อยู ่ใกล้กันเหมือนดังแต่ก่อน ดังน้ันบทบาทของผู ้อาวุโสจึงลดลงไปจากเดิม 

ความสัมพันธ์ระหว่างผู้เป็นเครือญาติกันนับวันยิ่งห่างกันออกไป ดังนั้นในการใช้

ค�ำเรียกบุคคลระหว่างญาติที่มีอายุใกล้เคียงกันในภาษาไทยจึงพบว่า ผู ้ใช้จะ

พิจารณาจากปัจจัยด้านความสนิทสนมเป็นหลัก ส่วนสังคมเวียดนามเน่ืองจากได้

รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมจีน คนเวียดนามจึงให้ความส�ำคัญกับเรื่องของตระกูล

มากกว่าครอบครัว (Dao Duy Anh, 1951: 105-108) ทุกคนที่ถือศักดิ์เป็นญาติกัน

เมือ่มบีรรพบรุุษคนเดียวกนั ทกุปีผู้ชายทุกคนในตระกลูจะต้องร่วมตัวกนัเพ่ือท�ำพิธี

เซ่นไหว้บรรพบรุุษผู้ก่อต้ังวงศ์ตระกลูขึน้มา ดังน้ันการถอืศกัด์ิของญาติแต่ละคนจึง

มีบทบาทส�ำคัญในการรักษาวงศ์ตระกูลให้สืบเนื่องต่อไป การถือศักดิ์เป็นญาติกัน

ดังกล่าวไม่ใช่เพียงปฏิบัติกับคนในครอบครัวเท่านั้น หากแต่ต้องปฏิบัติกับคนที่อยู่

ในวงศ์ตระกูลอีกด้วย ปัจจุบันนี้ ถึงแม้สังคมเวียดนามได้เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม 

ทว่าจารตีประเพณเีกีย่วกบัเรือ่งการถอืศกัด์ิเป็นญาติภายในตระกลูกยั็งมกีารปฏิบติั

กันอย่างต่อเนื่อง ดังนั้นในการใช้ค�ำเรียกบุคคลระหว่างเครือญาติ คนเวียดนามจึง

ต้องพจิารณาจากเรือ่งศกัด์ิของญาติเป็นหลกั น่ีคือความแตกต่างของวฒันธรรมการ

เรียกขานกันในระบบเครือญาติของภาษาไทยและภาษาเวียดนาม

References

Bui Thi Minh Yen. (2001). Tu xung ho trong gia dinh den xung ho ngoai xa 
hoi cua nguoi Viet. (In Vietnamese) [From addressing in family to 
addressing in society of Vietnamese]. Luan an, Hanoi: Vien Ngon ngu 
hoc.

Cooke, Joseph R. (1968). Pronominal reference in Thai, Burmese, and 
Vietnamese. Berkeley: University of California Press.



วัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม 9998 Journal of Mekong Societies

Vol.13 No.3 September-December 2017Vol.13 No.3 September-December 2017

Dao Duy Anh. (1951). Viet Nam van hoa su cuong. (In Vietnamese) [Outline 
history of Vietnamese culture]. Sai Gon: NXB Bon Phuong.

Emmit, M. and Pollock, J. (1997). Language and learning: An introduction 
for teaching. Melbourne: Oxford University Press.

Hoang Anh Thi. (2001). So sanh nghi thuc giao tiep tieng Nhat va tieng Viet: 
Qua tu ngu xung ho. (In Vietnamese) [Comparison of communication 
etiquette in address terms on Japanese and Vietnamese]. Luan an, Hanoi: 
Truong DHKHXH&NV, Dai hoc Quoc gia Ha Noi.

Iemjinda, M. (1991). Wiwatthanakan khong rabop kham burudsappanam 
tang tae samai Sukhothai-samai padjubun. (In Thai) [The evolution of 
personal pronouns system from Sukhothai period to present]. Master 
thesis in Linguistics, Thammasat University.

Jiaphong, Suchada. (2010). Kan sueksa priabthiab kham burudsappanam nai 
pasa Thai see thin. (In Thai) [A comparative study of personal pronouns 
in the four Thai dialects]. Ph.D. Dissertation. Bangkok: Silpakorn 
University.

Jiefen, Ding. (2005). Kan priabthiab kan chai khamriakkhan nai pasa Thai 
kab pasa Jin. (In Thai) [A comparison of the use of address terms in Thai 
and Chinese]. Master Thesis of Thai language and literature. Bangkok: 
Srinakharinwirot University.

Mai Ngoc Chu. (1999). Van hoa Dong Nam A. (In Vietnamese) [Southeast Asian 
culture]. NXB DHQG Ha Noi.

Le Thanh Kim. (2002). Tu xung ho va cach xung ho trong cac phuong ngu 
tieng Viet. (In Vietnamese) [Address terms and addressing in Vietnamese 
dialects]. Luan an, Hanoi: Vien Ngon ngu hoc.

Le Thi Lien. (2008). Tinh “thong nhat trong da dang” cua van hoa truyen thong 
Dong Nam A. (In Vietnamese) [The unity in diversity” of traditional 
cutures in Southeast Asia]. Tap chi Nghien cuu Dong Nam A. (8): 36-47.

Lotrakoolwat, J. (1994). Kan priabthiab kan chai khamriakkhan nai pasa 
Thai kab pasa Farangseth (In Thai). [A comparison of the use of address 
terms in Thai and French]. Master Thesis in Linguisitics. Bangkok: 
Chulalongkorn University.

Luong Thi Hien. (2007). Tim hieu gia tri van hoa - quyen luc đuoc đanh dau 
bang hanh vi xung ho trong giao tiep gia đinh nguoi Viet. (In Vietnamese). 
[Studying on culture and power values that were reflected by address 
behavior in Vietnamese families]. Tap chi Khoa hoc. ĐHSP Ha Noi. 

Naksakul, K. (1997). Sappanam nai pasa Thai sathon wattanatham Thai. 
(In Thai). [Thai culture are reflected by Thai pronouns]. Chotmaikhao 
Rajabandityasathan, 7 (73): 2.

Nguyen Van Chien. (1993). Tu xung ho trong tieng Viet. (In Vietnamese) 
[Address terms in Vietnamese], Tap chi Khoa hoc, Truong Dai hoc Tong 
hop Ha Noi. (3), 8-13.

Palakornkul, Angkab. (1972). A Socio-linguistic Study of Pronominal Strategy 
in Spoken  Bangkok Thai. Ph.D. Dissertation, University of Texas at 
Austin.

Pengsombat, Suree. (1990). A study of pronominal usage in spoken Tai song. 
Master Thesis in Linguisitics. Nakhonpathom: Mahidol University.

Pham Ngoc Ham. (2008). Dac diem cua dai tu nhan xung tieng Han (so sanh 
voi tieng Viet). (In Vietnamese) [A comparative study of the main features 
of personal pronouns in Chinese and Vietnamese]. De tai khoa hoc. Truong 
Dai hoc Ngoai ngu-Dai hoc Quoc gia Ha Noi.

Phan Thi Phuong Dung. (2004). Cac Phuong tien ngon ngu bieu thi tinh le 
phep trong giao tiep tieng Viet. (In Vietnamese) [Patterns of polite 
expressions in Vietnamese communitation]. Luan an. Hanoi: Vien Ngon 
ngu hoc.

Sapir, E. (1921). Language: An Introduction to the Study of Speech. NewYork: 
Harcourt, Braces. Retrieved August 25, 2016 from http://www.ugr.
es/~fmanjon/Sapir,%20 Edward%20-%20Language,%20An%20
Introduction%20to%20the%20Study% 20of%20Speech.pdf

Tingsapat, Kanlaya and Prasithrathsint, Amara.1988( ). Kanchai khamriakkhan 
nai pasa Thai samai krung Ratanakosin. (In Thai) [The use of address 
terms in Thai during the Ratanakosin period]. Bangkok: Chulalongkorn 
University.

Truong Thi Diem. (2002). Tu xung ho co nguon goc danh tu than toc trong 
giao tiep tieng Viet. (In Vietnamese) [Address terms originated in kinship 
noun in Vietnamese communication]. Luan an, Vinh: Dai hoc Vinh.

Singnoi, Unchalee. (2005). Sakonlak lae ekaluk khong pasa lae watthanatham: 
sing amnuay lae upasak nai kan sampat pasa. (In Thai) [Universal and 
unique of language and culture: the advantages and disadvantages of 
language approach]. Retrieved October 25, 2014, from http://www.human.
nu.ac.th/jhnu/file/journal/1102 _20_71_ 41_30_.1-1-2-23pdf




